EvayyéAio tou Nikodnuov A’ THE GOSPEL OF NICODEMUS PART I
(Mpa&eic MAatov) (THE ACTS OF PILATE)

The work here presented should be considered preliminary: there is a considerable amount of work that could (and should) be done
in terms of adding relevant critical notes for the Greek text.

INTRODUCTION

The Gospel of Nicodemus (aka the Acts of Pilate) is an apocryphal gospel purporting to be derived from an original work written by Nicodemus,
who appears in the Gospel of John as an acquaintance of Jesus; the title is medieval in origin. The narrative of Jesus” decent into the underworld
is presented in a separate document, Part 2.

The prevailing view is that the work was first devised and published as a confutation to an earlier pagan and anti-Christian work also known
as the Acts of Pilate. It can be shown that the work behind the Christian Acts of Pilate must have originated very early, but the complete work in
its existing form dates to no earlier than the 4th or 5th century. Although “the Acts of Pontius Pilate” are mentioned by Justin Martyr in his First
Apology (circa 155 CE), this simply refers to unspecified records that Justin assumed must exist. Eusebius of Caesarea (writing circa 325) shows
no acquaintance with this work, despite being aware of related texts; Epiphanius refers to an Acta Pilati (circa 376) but the extant Greek texts show
evidence of later editing.

The Greek text here presented is the “A” recension of Constantine von Tischendorf’s 1853 publication, Evangelia Apocrypha; we also include, in
this collection, Tischendorf’s Latin text (from the same publication); we have not (yet) included the text of Tischendorf’s Greek ‘B’ recension,
which is a late (15t Century?), which is a diffuse re-working of essentially the same text. The English text is based on M.R. James’ 1924 translation.

AUTHORSHIP AND DATES

The dates of its accreted sections are uncertain but the work in its existing form is thought to date to around the 4th/5th Century. The text
contains multiple parts, which are uneven in style and would seem to be by different authors. A prologue found in some versions asserts that the
text is a translation into Greek of eyewitness accounts found in the praetorium at Jerusalem. The question of the original language is debated:
beyond Greek and Latin, versions in Syriac, Coptic, Armenian, and Slavonic have survived.
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ACTS OF PILATE - PROLOGUE

Memorials of our Lord Jesus Christ
committed under Pontius Pilate

I Ananiasi, the Protector, of praetorian rank, learned in the
law, did from the divine scriptures recognize our Lord
Jesus Christ and came near to him by faith, and was
accounted worthy of holy baptism; and I sought out the
memorials that were made at that season in the time of our
master Jesus Christ, which the Jews deposited with Pontius
Pilate, and found the memorials in Hebrewii; and, by the
good pleasure of God, I translated them into Greek for
the informing of all them that call on the name of our Lord
Jesus Christ. In the reign of our Lord Flavius Theodosius, in
the seventeenth year, and of Flavius Valentinianus the sixth,
in the ninth indictioniii,

v All you, therefore, who read this and translate it into other
books, remember me and pray for me that God will be
gracious to me and be merciful to my sins that I have sinned
against him.

v Peace be to them that read and that hear these things and to
their servants. Amen.

ACTS OF PILATE - PROLOGUE
i For ‘Ananias’, the Coptic text has “Aeneas” and the Latin MSS have ‘Emaus’.
i James adds ‘letters’ (in parentheses), as also after ‘Greek’ later in the sentence.
i The text is corrupt; the Latin MSS have “the eighteenth year of Theodosius, when Valentinian was proclaimed Augustus’, i.e. 425 CE.

v James lacks this paragraph break.
v James lacks this and the following paragraph break.
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In the fifteenthvi year of the governance of Tiberius Caesar,
emperor of the Romans, and of Herod, king of Galilee, in the
nineteenth year of his rule, on the eighth of the Kalends of
April, which is the twenty-fifth of March, in the consulate of
Rufus and Rubellio, in the fourth year of the two hundred
and second Olympiad, Joseph who is Caiaphas being high
priest of the Jews:

These are the things that, after the cross and passion of the
Lord, Nicodemus recorded and delivered to the high priest
and the rest of the Jews;vii and the same Nicodemus set them
forth in Hebrewviii,

vi Some (Latin) MSS have ‘nineteenth’.

vii For “recorded ... Jews’, other Greek MSS and the Coptic and Latin texts have ‘recorded those things that were done by the high priests and the Jews'.

viii James adds “letters’ (in parentheses).
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ACTS OF PILATE 1

1 For, the chief priests and scribes assembled in council, even
Annas and Caiaphas and Somnei and Dothaimii and Gamaliel,
Judas, Levi and Nepthalim, Alexander and Jairus and the rest
of the Jews, and came to Pilate accusing Jesus of many deeds,
saying, “We know this man, that he is the son of Joseph the
carpenter, begotten of Mary, and he says that he is the Son of
God and a king; moreover, he pollutes the sabbaths and he
would destroy the law of our fathers.” iii Pilate said, “And
what things are they that he does, and would destroy the law?”
The Jews said, “We have a law that we should not heal any
man on the sabbath; but this man of his evil deeds has healed
the lame and the bent, the withered and the blind and the
paralytic, the dumb and them that were possessed, on the
sabbath day!” iv Pilate said to them, “By what evil deeds?”
They said to him, “He is a sorcerer and, by Beelzebub the
prince of the devils, he casts out devils, and they are all subject
* v Pilate said to them, “This is not to cast out devils by
an unclean spirit, but by the god Asclepius.”

to him.”

2The Jews said to Pilate, “We beg your majesty to appear
before his judgement-seat and be heard.” And Pilate called

ACTS OF PILATE 1

i An alternative reading for ‘Somne’ (in some MSS) is “Senes’.

i For ‘Dothiam’, other MSS have ‘Dathael’, ‘Dathaés’, or ‘Datam’.
i James adds a paragraph break at this point.

v James adds a paragraph break at this point.

v James adds a paragraph break at this point.
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them to him and said, “Tell me, how can I that am a governor
examine a king?” They said to him, “We do not say that he is
a king, but he says it of himself.” vi And Pilate called the
courier and said to him, “Let Jesus be brought here, but with
gentleness.” And the courier went and, when he perceived
Jesus, he worshipped him and took the kerchief that was on
his hand and spread it on the earth and said to him, “Lord,
walk hereon and enter in; for, the governor calls you.” And,
when the Jews saw what the messenger had done, they cried
out against Pilate saying, “Why did you not summon him by a
herald to enter in, but by a messenger? For, the messenger,
when he saw him, worshipped him and spread out his kerchief
on the ground and has made him walk on it like a king!”

3 Then Pilate called for the courier and said to him, “Why
have you done this, and spread your kerchief on the
ground and made Jesus to walk on it?” The courier said to
him, “Lord governor, when you sent me to Jerusalem, to
Alexander, I saw Jesus sitting on an ass, and the children of
the Hebrews held branches in their hands and cried out,
and others spread their garments beneath him, saying, “Save
now, you that are in the highest; blessed is he that comes in
the name of the Lord.””

4 The Jews cried out and said to the courier, “The sons of the
Hebrews cried out in Hebrew; so, how do you have it in
Greek?” The courier said to them, “I asked one of the Jews and
said, “What is it that they shout in Hebrew?” And he

vi James adds a paragraph break at this point.
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interpreted it to me.” vii Pilate said to them, “ And how did they
cry in Hebrew?” The Jews said to him, “Hosanna membrome
barouchamma adonai.” Pilate said to them, “ And the Hosanna
and the rest, how is it interpreted?” The Jews said to him,
“Save now, you that are in the highest; blessed is he that comes
in the name of the Lord.” Pilate said to them, “If you bear
witness of the words that were said by the sons, how has the
courier sinned?” And they held their peace. viii The governor
said to the courier, “Go forth and bring him in after what
manner you will.” And the courier left and did as before and
said to Jesus, “Lord, enter in; the governor calls you.”

5 Now, when Jesus entered in, and the ensigns were holding
the standards, the imagesix of the standards bowed and did
reverence to Jesus. And, when the Jews saw the carriage of the
standards, how they bowed themselves and did reverence to
Jesus, they cried out above measure against the ensigns. But
Pilate said to the Jews, “Do you not marvel that the images
bowed themselves and did reverence unto Jesus?” The Jews
said to Pilate, “We saw how the ensigns made them to bow
and did reverence to him.” And the governor called for the
ensigns and said to them, “Why did you do this?” They said to
Pilate, “We are Greeks and servers of temples, and how could
we do him reverence?” For indeed, whilst we held the images,
they bowed of themselves and did reverence to him.”

vii James adds a paragraph break at this point.
viii James adds a paragraph break at this point.
ix A more literal translation of ‘images’ is “busts’.
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¢ Then Pilate said to the rulers of the synagogue and the
elders of the people, “Choose out able and strong men and let
them hold the standards; and let us see if they bow of
themselves.” And the elders of the Jews took twelve men
strong and able and made them hold the standards by sixes,
and they were set before the judgement-seat of the governor;
and Pilate said to the messenger, “Take him out of the
judgement hallx and bring him in again after what manner you
will.” And Jesus went out of the judgement hall, he and the
messenger. And Pilate called to him them that before held the
images, and said to them, “I have sworn by the safety of Caesar
that, if the standards do not bow when Jesus enters in, I will
cut off your heads.” ¥ And the governor commanded Jesus to
enter in the second time. And the messenger did after the
former manner and besought Jesus much that he would walk
on his kerchief; and he walked on it and entered in. And, when
he had entered, the standards bowed themselves again and
did reverence to Jesus.

x Here (and throughout), ‘judgement hall’ translates mpaitwpiov.
x James adds a paragraph break at this point.
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ACTS OF PILATE 2

1 Now, when Pilate saw, it he was afraid and sought to rise up
from the judgement-seat. And, while he yet thought to rise up,
his wife sent to him, saying, “Have nothing to do with this just
man; for, I have suffered many things because of him by
night.” And Pilate called to him all the Jews, and said to them,
“You know my wife fears God and favours rather the customs
of the Jews, with you?” They said to him, “Yes, we know it.”
Pilate said to them, “Lo, my wife has sent to me, saying, “Have
nothing to do with this just man; for, I have suffered many
things because of him by night.”” But the Jews answered and
said to Pilate, “Did we not say to you that he is a sorcerer?
Behold, he has sent a vision of a dream to your wife.”

2 And Pilate called Jesus to him and said to him, “What is it
that these witness against you? Do you say nothing?” But Jesus
said, “If they had not had power, they would have spoken
nothing; for, every man has power over his own mouth, to
speak good or evil: they shall see fo iti.”

3 The elders of the Jews answered and said to Jesus, “What
shall we see? First, that you were born of fornication; secondly,
that your birth in Bethlehem was the causeii of the slaying of
children; thirdly, that your father Joseph and your mother
Mary fled into Egypt because they had no confidence before
the people.”

ACTS OF PILATE 2

i The words, “to it’, here following James, are not in the Greek text.
i The Greek text does not include “the cause’.



1 Aéyovaiv TIVeG TOV E0TNKOTWYV eVAaPELS €k T@V Tovdaiwy-
1ueic o Aéyouev avtov elvan ék mopveiag, dAAK oiauev St
éyvncrtsﬁocxto 0 Twone v Mocpl'cxv Kol 0U ysyévvntoa €K
nopvsuxg )»sya 0 Hl?\octog n,oog tovg T ov&xlovg TOUG Aeyovrocg
VoL aUTOV €K nopvswcg 0UTOG 0 Aoyog vywv oUK €oTiv
aAn6rg, 6t dpuootpa yéyovav, kabd kal avtol Aéyovatv ol
avvebvor Du@v. Aéyer T MAGTw "Avvag Kol Koci'o’c(pocg anav
TO n)»n@og KodGouev Kol ov matsvoys@oc 0T €K nopvsuxg
yeyévvnrai- ovrol npoo*n?»vtm glowv Kol yoc@ntoa aUTOD. Kol
npookaleaduevos 0 IMAGTog Avvav kol Kaideoav Aéyet
avtoic Ti é0T1v mpoonAvtoy, Aéyovatv avt®: EAAMvwv Tékva
gyevvnbnoav, kai vov yeyovaotv ‘Tovdaior. Aéyovowv ol
EIMOVTEG OTL 0V Yeyévvnrar €k mopveing, Aa{upog, AaTépiog,
Avraviog, Takwfog, Avvig, Znpds, ZauovhA, Toadk, drveés,
Kpionwg, Aypinnag kai ‘Tovdag: nueic mpootidvror ov
yevviuebe, aAda téxva ‘Tovdaiwv éouev kai aAnBeiav
AaAoDuev: kal yop €i¢ t& Opuaotox Twong kol Mapiog
TIPAYEYOVOUEV.

STpookadeoduevos 06 o IMAdTog tovg Owdeka dvépag
TOUTOUG TOUG EIMOVTAG OTL 0V YEYEVVNTOL €K TopVeing, Aéyel
XUTOIG 0pKICw VUGS Kotk Th¢ owtnpiag Kaioupog, 1 aAnbn
ELOLV & EIMATE, OTL 0V YEYEVVNTAL €K TopVELnG; Aéyovov TG
MAdTW: NUELS VOUOV EXOUEV Ut OUVUELV, OTL AUAPTIX E0TIV:
avTol 0€ dudoovoYy Kata TS owthpiog Kaioapog 0Tt 0UK
gottv kabwg eimauev, kal évoyol éouev Oavdrov. Aéyer o
MAd&ro¢ mpog Avvav Kai Kaidgav: ovdev amokpiveade mpog

4 Then said certain of them that stood by, devout men of the
Jews, “We do not say that he came of fornication; but we know
that Joseph was betrothed to Mary, and he was not born of
fornication.” Pilate said to those Jews who said that he came of
fornication, “This your saying is not true; for, there were
espousals, as these also say which are of your nation.” Annas
and Caiaphas said to Pilate, “The whole multitude of us cry
out that he was born of fornication, and we are not believed;
but these are proselytes and disciples of his.” And Pilate called
Annas and Caiaphas to him and said to them, “What are
proselytes?” They said to him, “They were born children of
Greeks, and now are they become Jews.” Then said those who
said that he was not born of fornication, even Lazarus,
Asterius, Antonius, Jacob, Amnes, Zenas, Samuel, Isaac,
Phinees, Crispus, Agrippa, and Judas,
proselytesiii, but we are children of Jews and we speak the
truth; for, verily we were present at the espousals of Joseph
and Mary.”

5 And Pilate called to him those twelve men who said that he

“We were not born

was not born of fornication, and said to them, “I adjure you by
the safety of Caesar, are these things true that you have said,
that he was not born of fornication?” They said to Pilate, “We
have a law that we do not swear, because it is sin; but let them
swear by the safety of Caesar that it is not as we have said, and
we will be guilty of death.” Pilate said to Annas and Caiaphas,
“Do you answer nothing to these things?” Annas and

i Tn place of “were not born proselytes’, the Coptic text has ‘are not Greeks’.
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Caiaphas said to Pilate, “These twelve men are believed, iv that
he was not born of fornication; the whole multitude of us cry
out that he was born of fornication, and is a sorcerer, and says
he is the Son of God and a king, and we are not believed.”

6 And Pilate commanded the whole multitude to go out,
saving the twelve men who said that he was not born of
fornication, and he commanded Jesus to be set apart; and
Pilate said to them, “For what cause do they desire to put him
to death?” They said to Pilate, “They have jealousy, because he
heals on the sabbath day.” Pilate said, “For a good work, do
they desire to put him to death?” They say to him, “Yes.”

v James here adds ‘who say’ in italics.
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ACTS OF PILATE 3

1 And Pilate was filled with indignation and left the judge-
ment hall and said to them, “I call the Sun to witness that I
find no fault in this man.” The Jews answered and said to the
governor, “If this man were not a malefactor, we would not
have delivered him to you.” And Pilate said, “Take him and
judge him according to your law.” The Jews said to Pilate, “It
is not lawful for us to put any man to death.”i Pilate Said,
“Has God forbidden you to slay, and allowed me?”

2 And Pilate went in again into the judgement hall and
called Jesus apart and said to him, “Are you the King of
the Jews?” Jesus answered and said to Pilate, “Do you say
this thing of yourself, or did others tell it to you of me?”
Pilate answered Jesus, “Am 1 also a Jew? Your own
nation and the chief priests have delivered you to me;
what have you done?” Jesus answered, “My kingdom
is not of this world; for, if my kingdom were of this world,
my servants would have striven that I should not be
delivered to the Jews; but now is my kingdom not from
hence.” Pilate said to him, “Are you a king, then?” Jesus
answered Him, “You say that I am a king; for, for this cause
was I born and am come, that every one that is of the truth
should hear my voice.” Pilate said to him, “What is truth?”
Jesus said to him, “Truth is of heaven.” Pilate said, “Is there

i

ACTS OF PILATE 3
Under Roman rule, the Jews had lost the authority to impose capital punishment.
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ACTS OF PILATE 4

1 And Pilate left Jesus in the judgement halli and
went forth to the Jews and said to them, “I find no
fault in him.” The Jews said to him, “This man said:
I am able to destroy this temple and in three days to
build it up.” Pilate said, “What temple?” The Jews said,
“That which Solomon built in forty-six years, but which
this man said he will destroy and build it in three days.”
Pilate said to them, “I am guiltless of the blood of
this just man: you see to it.” The Jews said, “His blood
be on us and on our children.”

2 And Pilate called the elders and the priests and Levites to
him and said to them secretly, “Do not do so; for, there is
nothing worthy of death of which you have accused him;
for, your accusation is concerning healing and profaning of
the sabbath.” The elders and the priests and Levites said, “If
a man blasphemes against Caesar, is he worthy of death or
not?” Pilate said, “He is worthy of death.” The Jews said to
Pilate, “If a man is worthy of death if he blasphemes against
Caesar, this man has blasphemed against God.”

3 Then the governor commanded all the Jews to go out from
the judgement hall, and he called Jesus to him and said to
him, “What shall I do with you?” Jesus said to Pilate, “Do as
it has been given you.” Pilate said, “How has it been given?”

ACTS OF PILATE 4

i Here (and throughout), ‘judgment hall’ translates mpairwpiov.
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Jesus said, “Moses and the prophets foretold concerning my
death and rising again.” Now, the Jews inquired by stealth
and heard, and they said to Pilate, “What need you to hear
further of this blasphemy?” Pilate said to the Jews, “If this
word is of blasphemy, you take him for his blasphemy, and
bring him into your synagogue and judge him according to
your law.” The Jews said to Pilate, “It is contained in our law
that if a man sins against a man, he is worthy to receive forty
stripes save one; but he that blasphemes against God, that
he should be stoned with stoning.”

4 Pilate said to them, “You take him and avenge yourselves
of him in what manner you wish.” The Jews said to Pilate,
“We wish that he be crucified.” Pilate said, “He does not
deserve to be crucified.”

5 Now, as the governor looked at the crowd of Jews that
stood by, he saw many Jews weeping, and said, “Not all the
people want him put to death.” The elder of the Jews said,
“To this end have the whole crowd of us come here, that he
should be put to death.” Pilate said to the Jews, “Why
should he die?” The Jews said, “Because he called himself
the Son of God, and a king.”
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1 But a certain man, Nicodemus, a Jew, came and stood before
the governor and said, “I beseech you, goodi lord, bid me
speak a few words.” Pilate said, “Say on.” Nicodemus said,
“I said to the elders and the priests and Levites and to all the
multitude of the Jews in the synagogue: Why do you contend
with this man? This man does many and wonderful signs,
which no man has done, neither will do; let him alone and do
not contrive any evil against him; if the signs that he does are
of God, they will stand; but if they are of men, they will come
to nought. For, verily Moses, when he was sent by God into
Egypt did many signs, which God commanded him to do
before Pharaoh, king of Egypt; and there were there certain
men, servants of Pharaoh, Jannes and Jambres, and they also
did signs not a few, of them that Moses did, and the Egyptians
held them as gods, even Jannes and Jambres; and, whereas
the signs that they did were not of God, they perished and
those also that believed on them. And now let this man go;
for, he is not worthy of death.””

2 The Jews said to Nicodemus, “You became his disciple and
you speak on his behalf.” Nicodemus said to them, “Has the
governor also become his disciple, that he speaks on his
behalf? Did not Caesar appoint him to this dignity?” And the
Jews were raging and gnashing their teeth against

i

ACTS OF PILATE 5

A more literal translation of “good” (following James) is “pious’.
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Nicodemus. Pilate said to them, “Why do you gnash your
teeth against him, whereas you have heard the truth?” The
Jews said to Nicodemus, “May you receive his truth and his
portion.” Nicodemus said, “Amen, Amen. May I receive it as
you have said.”
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1 Now, one of the Jews came forward and besought the
Governor, that he might speak a word. The governor said, “If
you will say aught, speak on.” And the Jew said, “Thirty-eight
years I lay on a bed in suffering of pains and, at the coming of
Jesus, many that were possessed and laid with divers diseases
were healed by him, and certaini young men took pity on me
and carried me with my bed and brought me to him; and,
when Jesus saw me, he had compassion and spoke a word to
me: Take up thy bed and walk. And I took up my bed and
walked.” The Jews said to Pilate, “Ask of him what day it was
whereon he was healed?” ii He that was healed said, “On the
sabbath.” The Jews say, “Did we not inform you so, that on the
sabbath he heals and casts out devils?”

2 And another Jew came forwardiii and said, “I was born blind;
I heard words but I saw no man’s face; and, as Jesus passed by,
I cried with a loud voice: Have mercy on me, O son of David.
And he took pity on me and put his hands on my eyes and I
received sight immediately.” i And another Jew came
forward and said, “I was bowed and he made me straight with
a word.” And another said, “I was a leper and he healed me
with a word.”

ACTS OF PILATE 6

i After “certain’, James adds ‘faithful’ in parentheses.

i The Coptic text here adds: Pilate said to him that was healed of his sickness, “Tell me truly what day it was on which he healed you.”
i The literal translation of ‘came forward’ is ‘leaped’; the word is used technically for the coming forward of a witness in a trial.

v James adds a paragraph break at this point.
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ACTS OF PILATE 7
For ‘Bernice’, the Coptic MSS have “Beronice’ and the Latin MSS have “Veronica'.
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ACTS OF PILATE 8

1 And certain others, even a multitude both of men and
women, cried out, saying, “This man is a prophet and the
devils are subject to him.” Pilate said to them who said, “The
devils are subject to him,” “Why were your teachersi not
also subject to him?” They said to Pilate, “We do not know.”
Others also said, “He raised up Lazarus who was dead out
of his tomb after four days.” And the governor was afraid
and said to all the multitude of the Jews, “Why will you shed
innocent blood?”

i

ACTS OF PILATE 8

Here, ‘teachers’ translates §idaokalor.
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1 And he called to him Nicodemus and the twelve men who
said he was not born of fornication, and said to them, “What
shall I do? For, sedition rises among the people?” They said
to him, “We do not know; let them see to it.” Again, Pilate
called for the crowd of Jews and said, “You know you have a
custom that, at the feast of Unleavened Bread, I can release to
you a prisoner. Now, I have a prisoner under condemnation
in the prison, a murderer, Barabbas by name, and this Jesus
also who stands before you, in whom I find no fault. Whom
do you wish that I release to you?” But they cried out,
“Barabbas.” Pilate said, “What shall I do, then, with Jesus
who is called Christ?” The Jews said, “Crucify him.” But
some Jews answered, “You are not a friend of Caesar if you
let this man go; for, he called himself the Son of God and a
king; so, you will have him for king and not Caesar.”

2 And Pilate was angry and said to the Jews, “Your nation is
always seditious and you rebel against your benefactors.”
The Jews said, “Against what benefactors?” Pilate said,
“According to what I have heard, your God brought you out
of Egypt, out of hard bondage, and led you safe through the
sea as by dry land; and, in the deserti, he nourished you with
manna and gave you quails, and gave you water to drink out
of a rock, and gave to you a law. And, in all these things, you

i
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James has “wilderness” in place of “desert’.
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provoked your God to anger, and sought out a molten calf,
and angered your God and he sought to slay you; and Moses
made supplication for you and you were not put to death.
And now you accuse me that I hate the emperorii.”

iii 3 And he rose up from the judgment-seat and sought to go
forth. And the Jews cried out, saying, “We know our king,
even Caesar and not Jesus. For, indeed, the wise men brought
gifts from the east to him as to a king and, when Herod heard
from the wise men that a king was born, he sought to slay
him; and, when his father Joseph knew that, he took him and
his mother and they fled into Egypt. And, when Herod heard
it, he destroyed the children of the Hebrews that were born
in Bethlehem.”

4 And, when Pilate heard these words, he was afraid. And
Pilate silenced the multitude, because they cried still, and said
to them, “So, then, this is he whom Herod sought?” The Jews
said, “Yes, this is he.” And Pilate took water and washed his
hands before the sun, saying, “I am innocent of the blood of
this just man: see to it.” Again, the Jews cried out, “His blood
be on us and on our children.”

5 Then Pilate commanded the veil to be drawn before the
judgement-seat on which he sat, and said to Jesus, “Your
nation has convictediv you as being a king; so, I have decreed
that you should first be scourged according to the law of the

i In place of ‘emperor’, James has ‘king’, adding the former in parentheses.

i James does not include this paragraph break.
v A more literal translation of “convicted’ is ‘accused’.
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1 And Jesus went forth from the judgement hall and the two
malefactors with him. And, when they were come to the place,
they stripped him of his garments and girt him with a linen
cloth and put a crown of thorns about his head; likewise, they
also hanged up the two malefactors.i But Jesus said, “Father,
forgive them; for, they know not what they do.” And the
soldiers divided his garments among them. And the people
stood looking at him, and the chief priests and the rulers with
them derided him, saying, “He saved others, let him save
himself; if he is the son of God [let him come down from the
cross].” And the soldiers also mocked him, coming and
offering him vinegar with gall; and they said, “If you are the
King of the Jews, save yourself.”

And Pilate, after the sentence, commanded his accusation to be
written for a title in letters of Greek and Latin and Hebrew,
according to the saying of the Jews: that he was the King of the
Jews.

2 And one of the malefactors that were hanged [named Gestas]
spoke to him, saying, “If you are the Christ, save yourself, and
us.” But Dysmas rebuked him, saying, “Do you not at all fear
God, seeing you are in the same condemnation? And we justly;

AcCTS OF PILATE 10

i The Coptic & Latin MSS (and some others) here add, “Dysmas on the right and Gestas on the left.” One Greek MS has, “Gestas on the right and
Dysmas on the left,” and makes Gestas the penitent thief; there is some evidence supporting this in the original story: Dumachus in the Arabic
gospel is the bad thief, Titus the good one; but the view that Dysmas was the good one has prevailed.
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ofjuepov Uet’ &uod v T mapadeiow &l. I say to you, today you shall be with me in paradise.”



lpdéeic [IiddTov 11
Hy §¢ woel wpa Ektn Kol okdtog éyéveto i thv YAV Ewg
wpag évarng, to0 nAMov okotiobévrog, kal Eoxiobn o
KATAXTETAOUN TOD VoD UETOV. K&l QWVHOXS QWVF UEYAAN O
'In(o0t)s einev- matrip, faddicy épkid Povél, 6 épunvevetar: gig
XEP&S ooV TMoPaTIONUL TO TMVEDUX UOV. Kal TOUTO EIMWV
TP ESWKE TO TVEDUX. 10wV 0€ 0 EKATOVTAPYOS TO YEVOUEVOV
86¢aoev TOV B0V Aéywv 811 § dvBpwmog oo Sikatog fv. kad
TIAVTES ol Tapayevouevor Gxlor émi v Bswpiav TaUTHVY,
OewpolvTel TA YEVOUEVX, TUMTOVTES EXVUTWV T& OTHON
UTEGTPEQPOV.
20 € EKATOVTAPYOG AVHVEYKEV T(Q NYEUOVL TA YEVOUEVC.
XKoUOaG 8€ 0 NYEUWY Kol 1 Yuvh avTob éAvmhOnoayv a@odpa,
Kal OoUK Epayov oU0E €mov €V T NUEPE  EKELVN.
uetameupduevos 8¢ 0 MAdrog tovs Tovdadovg elmev avroic:
ébewprioate T yeviueve; ol 0¢ Aéyovarv: EMeryng nAiov
YEyovev kot TO elwOd,
3 EloTnkelony O€ 0l YVWaTOol ®UTOD AT0 UXKPOOEY, Kol YUVAIKES
ol ovvelBoloor avT@ amo tii¢ TahAaing op@oat TadTa. dvip
8¢ tig, ovouax Twong, PovAevtrng amo Apiuabuing méAews
UTpY WV, TPOTOEXOUEVOS Kol auTog THV Padideiav ToD OeoD,
oUtog mpooeAdwv T( MAdTw Hrrioaro T0 o@ue To0 Tnood. Ko
kaxBeAwVv avT0 évetvMilev év a1viovi kabupd, kai EOnkev avTo
év uvnueiw Aaéevt @, v ¢ ovdeic ovdénw v keiuevog.

ACTS OF PILATE 11

1 And it was about the sixth hour, and there was darkness
over the land until the ninth hour; for, the sun was darkened;
and the veil of the temple was rent asunder in the midst. And
Jesus called with a loud voice and said, “Father, baddach
ephkid rouel,” i which is interpreted, “Into your hands I
commend my spirit.” And, having thus said, he gave up the
ghost. And, when the centurion saw what was done, he
glorified God, saying, “This man was righteous.” And all the
multitudes that had come to the sight, when they beheld what
was done smote their breasts and returned.

2 But the centurion reported to the governor the things that
had come to pass; and, when the governor and his wife heard,
they were sorely vexed, and neither ate nor drank that day.
And Pilate sent for the Jews and said to them, “Did you see
that which came to pass?” But they said, “There was an
eclipse of the sun after the accustomed sort.”

3 And his acquaintance had stood afar off, and the women
who came with him from Galilee, seeing these things. But a
man named Joseph, a counsellor, of the city of Arimathaea,
who also himself looked for the kingdom of God, this man
went to Pilate and begged the body of Jesus. And he took it
down and wrapped it in a clean linen cloth and laid it in a
hewn sepulchre in which was never man yet laid.

ACTS OF PILATE11
i A Coptic fragment has, “Father, Abi (=my Father), Adach Ephkidrou, Adonai Aroa, Sabel, Louel, Eloei, Elemas, Abakdanei (Eli, Eli, lama sabachthani),
Orioth, Mioth, Ouaath, Soun, Perineth, Tothat.” The prayer of the Saviour on the cross, concerning Adam.
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1 Now, when the Jews heard that Joseph had begged the body
of Jesus, they sought for him and for the twelve men who said
that Jesus was not born of fornication, and for Nicodemus
and many others who had come forth before Pilate and
declared his good works. But they all hid themselves, and
Nicodemus only was seen by them; for, he was a ruler of the
Jews. And Nicodemus said to them, “How did you come into
the synagogue?” The Jews said to him, “How did you come
into the synagogue? For, you are confederate with him, and
his portion shall be with you in the life to come.” Nicodemus
said, “Amen, Amen.” Likewise, Joseph also came forth and
said to Them, “Why is it that you are vexed against me,
because I begged the body of Jesus? Behold, I have laid it in
my new tomb, having wrapped it in clean linen, and I rolled
a stone over the door of the cave. And you have not dealt well
with the just one; for, you did not repent when you had
crucified him, but you also pierced him with a spear.” i But
the Jews took hold of Joseph and commanded him to be put
in safeguard until the first day of the week; and they said to
him, “Know that the time allows us not to do anything
against you, because the sabbath dawns; but know that you
shall not obtain burial, but we will give your flesh to the fowls
of the heaven.” Joseph said to them, “This is the word of

i
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James adds a paragraph break at this point.
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Goliath the boastful who reproached the living God and the
holy David. For, God said by the prophet: Vengeance is mine,
and I will recompense, says the Lord. And now, lo, one that
was uncircumcised, but circumcised in heart, took water and
washed his hands before the sun, saying: I am innocent of the
blood of this just person: you see to it. And you answered
Pilate and said, “His blood be on us and on our children.”
And now I fear, lest the wrath of the Lord come on you and
on your children, as you have said.” But, when the Jews heard
these words, they waxed bitter in soul, and caught hold of
Joseph and took him and shut him up in a house in which
was no window, and guards were set at the door; and they
sealed the door of the place where Joseph was shut upii.

2 And, on the sabbath, the chiefs of the synagogue, the priests,
and the Levites decreed that all men should be in the syna-
gogue on the first day of the week. And the people rose up
early and took council in the synagogue on how they should
kill him. When the council was set, they ordered him to be
brought with great dishonour; and, opening the door, they
did not find him. And all the people were beside themselves
and amazed; for, they found the seals closed, and Caiaphas
had the key. And they dared not any more lay hands on those
who had spoken on behalf of Jesus before Pilate.

i A single Greek MS adds ‘and sealed the door with the finger-ring of Caiaphas’.
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1 And, while they yet sat in the synagogue and marvelled
because of Joseph, there came certain of the guard which the
Jews had asked of Pilate to keep the sepulchre of Jesus lest,
Perhapst his disciples should come and steal him away. And
they spoke and declared to the rulers of the synagogue and
the priests and the Levites what had come to pass: “There
was a great earthquake, and we saw an angel descend from
heaven, and he rolled away the stone from the mouth of the
cave and sat on it. And he shone like snow and like
lightning, and we were sorely afraid and lay as dead men.
And we heard the voice of the angel speaking with the
women who waited at the sepulchre, saying, “Do not fear;
for, I know that you seek Jesus who was crucified. He is not
here; he is risen, as he said. Come, see the place where the
Lord lay, and go quickly and say to his disciples that he is
risen from the dead, and is in Galilee.””

2 The Jews say, “With what women did he speak?” They of
the guard said, “We do not know who they were.” The Jews
said, “At what hour was it?” They of the guard said, “At
midnight.” The Jews said, “And why did you not take the
women?” They of the guard said, “We were become as dead
men through fear, and we did not look to see the light of the
day; how, then, could we take them?” The Jews said, “As

i
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James has “Peradventure’ in place of ‘Perhaps’.
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the Lord lives, we do not believe you. They of the guard said
to the Jews, “So many signs did you see in that man, and
you did not believe; how, then, should you believe us?
Verily you swore rightly ‘as the Lord lives’; for, he lives
indeed.” Again, they of the guard said, “We have heard that
you shut up him that begged the body of Jesus, and that you
sealed the door; and, when you had opened, it you did not
find him. Give, therefore, Joseph and we will give you
Jesus.” The Jews said, “Joseph is departed to his own city.”
They of the guard said unto the Jews, “Jesus also is risen, as
we have heard of the angel, and he is in Galilee.”

3 And, when the Jews heard these words, they were sorely
afraid, saying, “Take heed, lest this report be heard and all
men incline to Jesus.” And the Jews took counsel and laid
down much money and gave it to the soldiers, saying, “Say:
While we slept, his disciples came by night and stole him
away. And, if this comes to the governor’s hearing, we will
persuade him and secure you.” And they took the money
and did as they were instructed. i

i The Latin MSS add, “And this their saying was published abroad among all men.”
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ACTS OF PILATE 14

1Now, a certain priest named Phineés and Addas a teacher and
Aggaeusi, a Levite, came down from Galilee to Jerusalem and
told the rulers of the synagogue and the priests and the
Levites, saying, “We saw Jesus and his disciples sitting on the
mountain that is called Mamilchii, and he said to his Disciples,
“Go into all the world and preach to every creature; he that
believes and is baptized shall be saved, but he that disbelieves
shall be condemned. [And these signs shall follow on them
that believe: in my name they shall cast out devils, they shall
speak with new tongues, they shall take up serpents; and, if
they drink any deadly thing, it shall not hurt them; they shall
lay hands on the sick and they shall recover.]” And, while
Jesus yet spoke to his disciples, we saw him taken up into
heaven.”

2 The elders and the priests and Levites said, “Give glory to the
God of Israel and make confession to him; did you indeediii
hear and see those things that you have told us?” They that
told them said, “As the Lord God of our fathers Abraham,
Isaac, and Jacob lives, we did hear these things and we saw
him taken up into heaven.” The elders and the priests and the
Levites said to them, “Did you come for this end, that you

i

ACTS OF PILATE 14

For ‘Aggaeus’, the Coptic text has “Ogias” and the Latin has “Egias’.

i In place of “‘Mamilch’, the Latin MSS have either ‘Mambre’ or ‘Malech’ and the Coptic text has “Mabrech’.
i Another reading for ‘did you indeed’ is ‘that you did'.
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might tell us, or did you come to pay your vows to God?” And
they said, “To pay our vows to God.” The elders and the chief
priests and the Levites said to them, “If you came to pay your
vows to God, to what purpose is this idle tale that you have
babbled before all the people?” Phineés the priest and Addas
the teacher and Aggaeus the Levite said to the rulers of the
synagogue and priests and Levites, “If these words that we
have spoken and seen be sin, lo, we are before you; do to us as
seems good in your eyes.” And they took the book ofiv the law
and adjured them that they should no more tell any man these
words; and they gave them to eat and to drink, and put them
out of the city; moreover, they gave them money, and three
men to go with them, and they set them on their way as far as
Galilee, and they departed in peace.

3 Now, when these men left for Galilee, the chief priests and
the rulers of the synagogue and the elders gathered together
in the synagogue, and shut the gate, and lamented with a great
lamentation, saying, “What is this sign that is come to pass in
Israel?” But Annas and Caiaphas said, “Why are you troubled?
Why do you weep? Do you not know that his disciples gave
much gold to them that kept the sepulchre and taught them to
say that an angel came down and rolled away the stone from
the door of the sepulchre?” But the priests and the elders said,
“Is it so, that his disciples stole away his body; but how is his
soul entered into his body, and how does he abide in Galilee?”

v The Greek text does not include the words, “the book of , here following James.
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v The Latin, Coptic & Armenian MSS add: Ought we to believe the soldiers, that an angel came down from heaven and rolled away the stone from the door
of the sepulchre? But, in truth, his disciples gave ... sepulchre. Do you not know that it is not lawful for Jews to believe any word of the uncircumcised,
knowing that they who received much gold from us have spoken according as we taught them.
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ACTS OF PILATE 15

1 And Nicodemus rose up and stood before the council,
Saying, “You say well. Do you not know, O people of the
Lord, the men that came down out of Galilee, that they
fear God and are men of substance, hating covetousnessi,
men of peace? And they have told you with an oath, saying,
“We saw Jesus on the mount Mamilch with his disciples and
that he taught them all things that you heard of them, and,
they say, we saw him taken up into heaven.” And no man
asked them in what manner he was taken up. For, like the
book of the holy scriptures has taught us that Elias also was
taken up into heaven, and Eliseus cried out with a loud voice,
and Elias cast his hairy cloak on Eliseus, and Eliseus cast the
cloak on Jordan and passed over and went to Jericho. And the
sons of the prophets met him and said, “Eliseus, where is
your lord Elias?” And he said that he was taken up into
heaven. And they said to Eliseus, “Has not a spirit caught him
up and cast him upon one of the mountains? But let us take
our servants with us and seek after him.” And they
persuaded Eliseus and he went with them, and they sought
him for three days and did not find him; and they knew that
he had been taken up. And now, listen to me, and let us send
into all the coastsii of Israel and see whether the Christ were
not taken up by a spirit and cast upon one of the mountains.”

ACTS OF PILATE 15

i In place of “covetousness’, the Latin MSS have “a lie’.
i Some MSS have ‘mountains’ in place of “coasts’.
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And this saying pleased them all; and they sent into all the
coastsiii and sought Jesus and did not find him. But they
found Joseph in Arimathaea, and no man dared lay hands on
him.

2 And they told the elders, the priests, and the Levites, “We
went about all the coasts of Israel and we did not find Jesus;
but Joseph we found in Arimathaea.” And, hearing of Joseph,
they rejoiced and gave glory to the God of Israel. And the
rulers of the synagogue and the priests and the Levites took
counsel how they should meet with Joseph, and they took a
volume of paper and wrote to Joseph these words:

“Peace to you. We know we sinned against God and you, and
have prayed to the God of Israel that you should vouchsafe
to come to your fathers and to your children. iv For, we were
all troubled when, opening the door, we did not find you; and
we know we devised an evil plan against you, but the Lord
helped you. And the Lord himself thwarted our plan against
you, honoured father Joseph.”

3 And they chose out of all Israel seven men that were friends
of Joseph, whom Joseph also himself accounted his friends,
and the rulers of the synagogue and the priests and the
Levites said to them, “See: if he receives our epistle and
reads it, know that he will come with you to us; but, if he does
not read it, know that he is vexed with us, and salute him in

i The Latin MSS have ‘mountains’ in place of “coasts’.

v The Latin MSS read: But you prayed to the God of Israel, and he delivered you out of our hands. Now, therefore, vouchsafe, &c.
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peace and return to us.” And they blessed the men and let
them go. v And the men came to Joseph and did him
reverence, and said to him, “Peace be to you.” And he said,
“Peace be to you and unto all the people of Israel.” And they
gave him the book of the epistle, and Joseph received it and
read it and embraced the epistle and blessed God and
said, “Blessed be the Lord God, who has redeemed Israel
from shedding innocent blood; and blessed be the Lord, who
sent his angel and sheltered me under his wings. (And he
kissed them) and set a table before them, and they ate and
drank and lay there.

4 And they rose up early and prayed; and Joseph saddled his
she-ass and went with the men, and they came to the holy
city, even Jerusalem. And all the people came to meet Joseph
and cried, “Peace be to your entering-in.” And he said to all
the people, “Peace be to you,” and all the people kissed him.
And the people prayed with Joseph, and they were
astonished at the sight of him. vi And Nicodemus received
him into his house and made a great feast, and called Annas
and Caiaphas and the elders and the priests and the Levites
to his house. And they made merry, eating and drinking with
Joseph. And, when they had sung a hymnii, every man went
to his house. But Joseph abode in the house of Nicodemus.

v James adds a paragraph break at this point.
vi James adds a paragraph break at this point.
vii- After ‘sung a hymn’, James adds “or, blessed God’ in parentheses.



5T 8¢ émavpiov, nng nv nocpocoxsvr}, op@pwocvrsg ol
ocpxlorvvocywyoz Kol ol lspslg Kol ol Aeviton elg Tov oikov
Nmo&qyov vnnvmorsv ocvrozg Nikddnuog kai eimev szpr)vn
Upiv. Kol elmav szpnvr) ool Kol TQ) Iwancp, Kol TaVTL TG 0iKw
oov Kol TavTi TQ) oikw TwatjQ. Kol EICHVEYKEV XUTOVS EIG TOV
olkov avtol. koi ékabéodn dmav 0 cuvédpiov, kai Twon@
ékxOioe uéoov "Avva kol Koaidgor kol oUdels €réAunoev
AaAfioon a0t Prue. ki einev Tworg: Ti 611 éKEKAn'Kocté UE;
Sivevovory O¢ TR Nmo&ww A(x?mcrou TPO§ TOV Iwon(p
ocvoz&xg d¢ Nmoc?nyog TO 0TOUX aVTOD €imeV TR | womp T&TEp,
oldag 811 oi ‘L'llel Siddokador kai ol lepeis Kai oi Aeviton
{ntobotv napd 000 uadeiv Sriu. kod einev Tworig: dowthoate.
kol AaPévres tov viuov Avvag Kal Kaideoag wpkioav Tov
Twang Aéyovreg §o¢ doéav T( Be@ Topand kai 60¢ avT®
géouoAdynatv. 6t 0 "Ayap opkiobei¢ mapd To TPo@HTOL T1o0D
0UK s’maﬁpxnasv AN o’cvn’yysl?\sv XUTQ TAVTR, Kol OUK
EKpUl[)EV aUTQ Priue: Kad o0 ovV ) valpng occp nywv swg
Priuatos. Ko elnev Twarje: 00 KpUPw oc<p uya)v pnyoc V. Kal
ginov npog avToV: AUmy s)wnnenysv ot nmaw TO owyoc ToU
Thaot kol évervhiag avto o1vdovi kabapd, kal EOnkag avTov
v yvrfycxn Kot d16 To0TO ﬁacpoc)»wo’cys@o’c O€ €V 01K OTTOV vaig
OUK NV €V aUT ), Kl KAa&xg Kol a(ppocyl&xg ENEONKAUEY EIC tocg
0vpag, Kai nocpoc(pv)wmsg ETHpovV OTov r)g KSK?»swysvog Kol
T w@ to0 oaffdarov avoilavreg ovy eUpouév o€, Kal
EAUTNONUEV 0QOdpa. Kal EKOTAOLS EMEMETEV €Ml MAVTX TOV
Aaov kvpiov uéxpr thg €x0éc. Kkai vOv avdyyeidov Nuiv T
Yéyovag.

5 And, the next day, the preparation, the rulers of the syna-
gogue. the priests, and the Levites rose early and came to the
house of Nicodemus, and Nicodemus met them and said,
“Peace to you.” And they said, “Peace to you and to Joseph
and to all your house and to all the house of Joseph.” And he
took them into his house. And the whole council was set, and
Joseph sat between Annas and Caiaphas; and no man dared
speak to him a word. And Joseph said, “Why is it that you
have called me?” And they beckoned to Nicodemus to speak
to Joseph. And Nicodemus opened his mouth and said to
Joseph, “Father, you know that the reverend doctors and the
priests and the Levites seek to learn from you.” And Joseph
said, “Ask.” And Annas and Caiaphas took the Law and
adjured Joseph, saying, “Give glory to the God of Israel and
make confession to him [for, Achar, when he was adjured of
the prophet Joshua, did not swear himself but declared to him
all things, and did not hide a word from him; so, you also do
not hide from us so much as a word.” And Joseph, “I will not
hide one word from you.] viii” And they said to him, “We
were much vexed; for, you begged the body of Jesus and
wrapped it in a clean linen cloth and laid him in a tomb. And,
thus, we put you in a safe house with no window, and we put
keys and seals on the doors, and guards kept the place in
which you were shut up. And, on the first day of the week,
we opened it and did not find you, and we were sorely
troubled, and amazement fell on all the people of the Lord
until yesterday. Now, therefore, tell us what befell you.”

viii The Latin & Armenian MSS omit the text here enclosed in brackets.
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¢ And Joseph said, “On the preparation day, about the tenth
hour, you shut me up, and I continued there the whole
sabbath. And, at midnight, as I stood and prayed, the house
in which you shut me up was taken up by the four corners,
and I saw as it were a flashing of light in my eyes; and,
being filled with fear, I fell to the earth. And one took
me by the hand and removed me from the place on which I
had fallen; and moisture of water was shed on me from my
head to my feet, and an odour of ointment came about my
nostrils. And he wiped my face and kissed me and said to me,
“Fear not, Joseph: open your eyes and see who it is that
speaks with you.” And I looked up and saw Jesus and I
trembled, and supposed that it was a spirit; and I said the
commandments and he said them with me. And, as you are
not ignorant that a spirit, if it meets any man and hears the
commandments, straight away flees. And, when I perceived
that he said them with me, I said to him, “Rabbi Elias?” And
he said to me, And I said to him, “Who are
you, Lord?” And he said to me, “I am Jesus, whose body you
begged of Pilate, and clothed me in clean linen and covered
my face with a napkin, and laid me in your new cave and
rolled a great stone on the door of the cave.” And I said to
him that spoke with me, “Show me the place where I laid
you.” And he brought me and showed me the place where 1
laid him, and the linen cloth lay therein, and the napkin that
was on his face. And I knew that it was Jesus. And he took
me by the hand and set me in the midst of my house, the

“T am not Elias.”
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ACTS OF PILATE 16

1 And, when the rulers of the synagogue and the priests and
the Levites heard these words of Joseph, they became as
dead men and fell to the ground, and they fasted until the
ninth hour. And Nicodemus with Joseph comforted Annas
and Caiaphas and the priests and the Levites, saying, “Rise
up and stand on your feet and taste bread and strengthen
your souls; for, tomorrow is the sabbath of the Lord.” And
they rose up and prayed to God and ate and drank, and
departed every man to his house.

2 And, on the sabbath, the teachersi and the priests and
Levites sat down and questioned one another and said,
“What is this wrath that is come on us? For, we know his
father and his mother.” Levi the teacher said, “I know
that his parents feared God and did not keep back their
vows and paid their tithes three times a year. And, when
Jesus was born, his parents brought him up to this place
and gave sacrifices and burnt offerings to God. And, [when]
the great teacher Symeon took him into his arms and
said, “Now let your servant, Lord, depart in peace; for, my
eyes have seen your salvation, which you have prepared
before the face of all peoples, a light to lighten the Gentiles
and the glory of your people Israel.” And Symeon blessed
them and said to Mary his mother, “I give you good

i

ACTS OF PILATE 16

Some MSS have “our teachers’ in place of “the teachers’.
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tidings concerning this child.” And Mary said, “Good, my
lord?” And Symeon said to her, “Good. Behold, he is
set for the fall and rising again of many in Israel, and for a
sign spoken against; and a sword shall pierce through
your own heart also, that the thoughts of many hearts may
be revealed.””

3 They said to Levi the teacher, “How do you know these
things?” Levi said unto them, “Do you not know that from
him I learned the law?” The council said to him, “We would
see your father.” And they sent after his father, and asked of
him, and he said to them, “Why did you not believe my son?
The blessed and righteous Symeon, he taught him the law.”
The council saith, “Rabbi Levi, is the word true that you
have spoken?” And he said, “It is true.” Then the rulers of
the synagogue and the priests and the Levites said among
themselves, “Come, let us send into Galilee, to the three men
that came and told us of his teaching and his taking-up, and
let them tell us how they saw him taken up.” And this word
pleased them all, and they sent the three men who before
had gone with them into Galilee and said to them, “Say to
Rabbi Addas and Rabbi Phineés and Rabbi Aggaeus: Peace
be to you and to all that are with you. Inasmuch as great
questioning has arisen in the council, we have sent to you to
call you to this holy place of Jerusalem.”

4 And the men went into Galilee and found them sitting and
meditating on the law, and saluted them in peace. And the
men that were in Galilee said to them that were come to



TaAiAaiory Tpog Tovg ameABovTag mpog avToUG: EIpNVN €Ml TAVTL
@ Topari). ki elmav: elprvn Vuiv. of 8¢ mdhwv elmav mpdg
avTovc: T 611 fAOate; kad imav ol dmootalévrec: kadoDoLv
VU@G TO auvEdpLov €v 7 ayiq moAel TepovoaAju. xkovoavTes 8¢
ol &vdpeg 0T1 (nrovvrar €k To0 auvedpiov, nUEavto TG Be®, Kal
avekAIOnoav ueTa TOV avop@V Kal £payov Kal Emiov, Kal
avéatnoav kal Enopevbnoay v eipivn v TepovoaAnu.

5 Kot t1] €mnavpiov ekaxOEoOn 0 oUVEIPIOV €V T CUVAYWYH, Kl
EMEPWTNORY aUTOVS A€yovteg Oviws eidate tov Tnoodv
kaBe{ouevov €l t0 Gpo¢ Mauily, Siddokovro¢ auTol TOUG
Evleka uxbnTag avtol, Kol €idate avTov avaAnedévra; kal
dmexpiBnoav avtoic kai elmav oi &vépe¢ w¢ tdouev avTov
aVaANEOLVTX, 0UTWG Kol EITAUE.

S Aéyer "Avvag dpate avtovs an’ dAAMAwV, kol [dwuev €l
oVUPWVETL & Adyog avT@V. Kl fpav avTovs &n’ AAAMIAwY. kai
KaAoDary mp@tov Tov Ad& kal Aéyovov avT(: m@§ 10e¢ TOV
'Thoovv avaAnpOévta; Aéyer Addg: €t kaBeouévov avTod i TO
0po¢ Mauidy ki 8iddokovrog Tovg uabntag avtod eldouev
VEQEANY EMOKIAOXOXYV QUTGV TE Kol TOUG UaXBNTAS qUTOoD. KAl
AVIYXYEV XUTOV 1) VEQEAN €I TOV 00pavOV, Kal ol uadntal
XUTOU EKELVTO €Ml TOOOWTIOV EML THV YAV. Kal kKaAoDo1v PLveeg
TOV lepér, Kol NPWTHOAV Kol aUTOV AEYOVTeg: mW¢ 10¢ TOV
ootV avaAneOévta; ki avTds einev woavTws. Npdtnoay §&
ndahv Tov Ayyaiov, kal avTOS EIMEV WOAUTWS. kol Eimav TO
aLVESPLOV: 0 VOUOS MWUTEWS TEPLEXEL EML OTOUATOS SVO 7] TPLDV

them, “Peace be on all Israel.” And they said, “Peace be to
you.” Again, they said to them, “Why have you come?” And
those who were sent said, “The council calls you to the holy
city Jerusalem.” And, when the men heard that they were
bidden by the council, they prayed to God and sat down to
meat with the men and ate and drank, and rose up and came
in peace to Jerusalem.

5 And, on the morrow, the council was set in the synagogue,
and they examined them, saying, “Did you in very deed see
Jesus sitting on the mount Mamilch, as he taught his eleven
disciples, and saw him taken up?” And the men answered
them and said, “Even as we saw him taken up, even so did
we tell it to you.”

6 Annas said, “Set them apart from one another, and let us
see if their word agrees.” And they set them apart, one from
another, and they call Addas first and said to him, “How did
you see Jesus taken up?” Addas said, “While he yet sat on
the Mount Mamilch and taught his disciples, we saw a cloud
that overshadowed him and his disciples; and the cloud
carried him up into heaven, and his disciples layii on their
faces on the earth.” And they called Phineés the priest, and
questioned him also, saying, “How did you see Jesus taken
up?” And he spoke in like manner. And again, they asked
Aggaeus, and he also spoke in like manner. And the council
said, “It is contained in the law of Moses: At the mouth of

i In place of ‘lay’, some MSS have ‘prayed, lying’.



otabnoston nav pAua. Aéyer 0 Bovbeu Siddokadog yéypantal év
TQ VOUW* Kol TEPLETATEL EVvwy a0V TG B, Kl 0UY UTTAPXEL, OTL
E\afev avTov & Oedg. Tdeipog Siddokadog elmev: kai ToD dyiov
Mwicéws Oavatov NKOUOXUEV, Kal QUTOV OUK ELORUEV"
YEYPATTTAL Y €V TQ VoUW TOU Kuplov: kol anébavey Mwiarj¢
€K OTOUATOS KUPIOV, K&l OUK £YVw &vhp THV TAPNV qUTOD £wG
¢ Nuépag Taitng. kod pafPi Aevi imev- i 8t poPPi Zvuswv
elmev, W¢ €idev TOV Inoodv- 1800 oUTo¢ KeiTal €i¢ TGOV Ko
avaotaoly  moAAGV  év T@ lopandA, kai €l¢  onueiov
avtieyduevov; kai poappi Towdk einev: yéypantar &v () Viuw:
1600 €yw €amootéAAw TOV dyyeAdv uov mpo mposwnov oov, 6¢
TPOTOPEVTETAL EUTPOTOEV gov ToD SixpuAdaéon o€ év mdan 0d@
ayadF], 0Tt T0 GVoud uov KEKANTKL €V XUTH].

7Téte "Avvag kol Kaidgog einav: 600a0¢ eimare T yeypauuéva
v 7)) viuw Mwiicéws, §t1 Tod Evwy 0dvatov ovdeic eldev kai
Mwiio7i¢ Bdvatov ovdeic 6viuaoev. o 8¢ Tn(cot)s Adyov ESwkev
T® MAdrw: kol 6T eldauev avtov pamiopata AxBovra Kol
EUNTUOUXTX EIC TO MPOTWTOV qUTOU, Kal OTL Ol OTPATIOTL
aTéPavov €€ akavODV TEPLEONKAY aUT®, Kol 0T EPPayeAAWON
kol anépaoty ElafPev ano MAdrov, kai 0T1 €mi ToU Kpaviov
g0TavpwWon, kai dvo Anotal uet’ avto, kol 0T1 6E0¢ EMOTIONV
XUTOV ueTd XOoMig, kal OTL ASyxn THV TAEvpav aUTOD
gekévinoev Aoyyivog 0 0TpaTINTNG, Kol OTL TO OOUX aUTOD
ntioato Twof)g 0 Tiuog Tathp U@V, kai 0t kabwg Aéyel
avéotn, kal kabwg Aéyovatv ol Tpeic didckokalor eidouev avTov
dvaAnedévta eig Tov obpavdv, kai 6t1 & paPpi Asvic elmev

two or three shall every word be established.” Bouthemii
the teacher said, “It is written in the law: Enoch walked with
God and is not, because God took him.” Jaeirus the teacher
said, “Also, we have heard of the death of the holy Moses,
and have not seen him; for, it is written in the law of the
Lord: And Moses died at the mouth of the Lord, and no man
knew of his sepulchre to this day. And Rabbi Levi said,
“Why was it that Rabbi Symeon said when he saw Jesus:
Behold, this child is set for the fall and rising again of many
in Israel and for a sign spoken against?” And Rabbi Isaac
said, “It is written in the law: Behold I send my messenger
before your face, which shall go before you to keep you in
every good way; for, my name is named thereon.”

7 Then Annas and Caiaphas said, “You have well said what
is written in the law of Moses: no man saw the death of
Enoch and no man has named the death of Moses. But Jesus
spoke before Pilate, and we saw him receive buffets and
spitting on his face, and the soldiers put on him a crown of
thorns, and that he was scourged and received condem-
nation from Pilate, and he was crucified at the skull and two
thieves with him, and they gave him vinegar to drink with
gall, and Longinus the soldier pierced his side with a spear,
and Joseph our honourable father begged his body; and, as
he said, he rose again, and the three teachers say: We saw
him taken up into heaven, and Rabbi Levi spoke and
testified to the things that were spoken by Rabbi Symeon,

it For ‘Bouthem’ (BovOéu), the Latin MSS have ‘Abudem’, and the Armenian MSS have ‘Abuden’; the Coptic MS omits the name.
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and he said: Behold, this child is set for the fall and rising
again of many in Israel and for a sign spoken against.”
iv And all the teachers said unto all the people of the Lord,
“If this has come to pass from the Lord, and it is marvellous
in our eyes, you shall surely know, O house of Jacob, that it
is written: Cursed is everyone that hangs on a tree. And
another scripture teaches: The gods that did not make the
heaven and the earth shall perish.” v And the priests and the
Levites said one to another, “If his memorial endures until
the SommosVi, which is Jobelvii, know that he will prevail for
ever and raise up for himself a new people.” viii Then the
rulers of the synagogue and the priests and the Levites
admonished all Israel, saying, “Cursed is the man who
worships what man’s hand has made, and cursed is the man
who worships creatures beside the Creator.” And all the
people said, “Amen, Amen.”

And all the people sang a hymn to the Lord and said,
“Blessed is the Lord who has given rest to the people of
Israel according to all that he spoke. Not one word has fallen
to the ground of all his good saying that he spoke to his
servant Moses. The Lord our God be with us as he was with
our fathers; let him not forsake us. And let him not destroy

v James adds a paragraph break at this point.

v James adds a paragraph break at this point.

vi In place of ‘Sommos’, the Coptic MS has “Soum’.
vii “Jobel’ means “the Jubilee’.

viii James adds a paragraph break at this point.
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us from turning our heart to him, from walking in all his
ways and keeping his statutes and his judgements, which he
commanded our fathers. And the Lord shall be King over all
the earth in that day. And there shall be one Lord and his
name one, even the Lord our King; he shall save us. There is
none like you, O Lord. Great are you, O Lord, and great is
your name. “Heal us, O Lord, by your power, and we shall
be healed; save us, Lord, and we shall be saved; for, we are
your portion and your inheritance. And the Lord will not
forsake his people for his great name’s Sake; for, the Lord
has begun to make us to be his people.”

And, when they had all sung this hymn, they departed
every man to his house, glorifying God. [For, his is the glory,
world without end. Amen.]



